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Kan sagen ikke efter fórste 
stykke afg0res i nogen af sta- 
terne, kan afg0relsen træffes 
i en stat, hvor en af ægtefæl- 
lerne har statsborgerret. 

Skilsmisse pá grundlag af 
separation kan altid meddeles 
i en stat, Hvor begge ægtefæl- 
ler har statsborgerret. 

Artikel 9. 
Ved de i artiklerne 7 og 8 

nævnte afgorelser anvendes i 
hver stat den der gældende 
lov. Afg0relse om deling af 
formuen og om skadeserstat- 
ning træffes dog altid efter ' 
den lov, som if01ge artikel 3 
er bestemmende for ægtefæl- 
lernes formueforhold. 

Separation, som er opnáet 
i en af staterne, giver i de 
andre stater samme ret til 
skilsmisse som en der meddelt 
separation. 

Denne overenskomst skal 
ratificeres, og ratifikations- 
instrumenterne skal depone- 
res i det svenske udenrigs- 
ministeriums arkiv, sá snart 
ske kan. 

Overenskomsten træder i 
kraft pá den f0rste dag i den 
kalendermáned, som f0lger 
næst efter, at ratifikations- 
instrumenterne er blevet de- 
poneret. Den udg0r en inte- 
grerende del af konventionen 
af 6. februar 1931 indehol- 
dende internationalprivatret- 
lige bestemmelser om ægte- 
skab, adoption og værgemál 
og kan derfor ikke opsiges 
særskilt. 

Til bekræftelse heraf har de 
respektive befuldmægtigede 

Jos vaatimusta ei ensim- 
måisen momentin mukaan 
voida ottaa tutkittavaksi 
missåån sopimusvaltiossa, 
voidaan vaatimus tehdå siinå 
valtiossa, jonka kansalainen 
jompikumpi puolisoistå on. 

Asumuseroon perustuva 
avioerovaatimus voidaan aina 
tehdå siinå valtiossa, jonka 
kansalaisia molemmat puoli- 
sot ovat. 

9 artikla. 
Tutkittaessa 7 ja 8 artiklas- 

sa mainittuja kysymuksiå 
noudatetaan jokaisessa val- 
tiossa siellå voimassa olevaa 
lakia. Ositusta ja vahingon- 
korvausta koskevat asiat on 
kuitenkin aina ratkaistava 
sen lain mukaan, j ota 3 
artiklan mukaan on sevellet- 
tava puolisoiden varallisuus- 
suhteisiin. 

Asumusero, joka on saatu 
jossakin sopimusvaltiossa, 
tuottaa toisessa sopimusval- 
tiossa saman oikeuden avioe- 
roon kuin siinå valtiossa 
myonnetty asumusero. 

Tåmå sopimus on ratifioi- 
tava ja ratifioimiskirjat 
talletettava Ruotsin ulkoa- 
siaindepartemintin arkistoon 
niiu pian kuin sevoitapahtua. 

Sopimus tulee voimaan ra- 
tifioimiskirj ain tallettamista 
låhinnå seuraavan kalenteri- 
kuukauden ensimmåisenå 
påivånå. Se muodostaa erotta 
mattoman osan 6 påivånå 
helmikuuta 1931 tehdystå, 
avioliittoa, lapseksiottamista 
ja holhousta koskevia kan- 
sainvålisyksityisoikeudellisia 
maarayksia sisåltåvåstå so- 
pimuksesta, eika sitå sentåh- 
den voida erikseen irtisanoa. 

Tåman vakuudeksi ovat 
valtuutetut allekirjoittaneet 

Kan yrkandet ej enligt 
första stycket upptagas i 
någon av staterna, må yrkan- 
det väckas i stat, där endera 
maken är medborgare. 

Yrkande om äktenskaps- 
skillnad på grund a v, hem- 
skillnad må städse väckas i 
stat, där båda makarna äro 
medborgare. 

Artikel 9. 
Vid prövning av frågor, 

som avses i artiklarna 7 och 
8, användes i varje stat där 
gällande lag. Frågor om av- 
vittring och skadestånd skola 
dock städse avgöras efter den 
lag, som enligt artikel 3 är 
tillämplig å makarnas för- 
mögenhetsförhållanden. 

Hemskillnad, som vunnits 
i en av staterna, medför i de 
övriga samma rätt  att erhålla 
äktenskapsskillnad, som om 
den vunnits i den staten. 

Denna överenskommelse 
skall ratificeras, och ratifika- 
tionshandlingarna , skola de- 
poneras i svenska utrikesde- 
partementets arkiv så snart 
ske kan. 

Överenskommelsen träder 
i kraft å första dagen i den 
kalendermånad, som infaller 
näst efter det ratifikations- 
handlingarna deponerats. Den 
utgör en integrerande del av 
konventionen den 6 februari 
1931 innehållande interna- 
tionellt privaträttsliga be- 
stämmelser om äktenskap, 
adoption och förmynderskap 
och kan därför ej särskilt 
uppsägas. 

Till bekräftelse härav hava 
de respektive fullmäktige un- 


